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A m i g j i f i i i i éM@i . 

O L Y O N G a nagy világban össze-vissza 
Sémnek faja ; — de sehol nyugta nincs. 
Bántják, üzik a népek itt is, ott is — 

Mi védi őt más? — csak a pénz, a kincs. 
Csoda-é hát, hogy más szent nincs előtte! 
De magyar zsidók, néktek van liazátok, 
Vessétek el a pénzes-zsák imádást . . . 
A magyar nemzet a ti messiástok! 

Zsidók. kiket a véletlen szeszélye, 
Jó sorsotok — e szent földre dobott, 
Ti mindent csak e nemzettől nyerétek : 
Békét, vagyont és emberi jogot. 
S mikor az izgatás a csőcseléknek 
Veszett haragját ingerelte rátok, 
E haragot megfékezé e nemzet . . . . 
A magyar nemzet a ti messiástok! 

Csönd, ujra csönd van, a vihar haragja 
Elzúga, zajjal, de ártatlanúl. 
Tán tisztitott is fülledt levegőnkön . . . . 
Ám' vak, siket ki ebből nem tanúl. 
Zsidók, ti hozzátok szól a tanulság: 
— Már érje végit rémült jajgatástok — 
Ne várjatok ti megváltóra többé. 
A magyar nemzet a ti messiástok! 

Titokzatos regék, imák, remények — 
Igérnek néktek boldogabb időt; 
Mikor egy néppé teszi Khánaánban 
Jehova ujra a sok szenvedőt. 
Ne rontsa meg egy képtelen jövőért 
Jelenteket, hiu ábrándozástok . . . . 
Békét, hazát, e föld ád csak tinéktek. — 
A magyar nemzet a ti messiástok! 

Ha mind rajongó, tiszta szeretettel 
Csüngtök ez édes, szép magyar hazán — 
Dúsabb lesz lelketek egy érzelemmel, 
Es minden szeretet hon Khánaán! 
Ha majd »hazáért« élni, halni tudtok, 
Föloldatik az ahasvéri átok 
És megszünik a bús, sivár bolyongás — 
A magyar nemzet a ti messiástok! 

/ t Es hogy lia van a magyarnak szivében 
A zsidók ellen forró. csöppnyivér, 
Es bár gytilölje a m a g y a r z s i d ó t i s , 
Z s i d ó m a g y a r t e gyülölet nem ér. 
Magyar zsidók, minden egy sir a melyet, 
A régi furcsa babonáknak ástok, 
Közelebb visz a nemzetnek szivéhez, 
Mely jóltevőtök, mely a messiástok! 

S D T T Y O M B E R K I ID 'ÁRIUS tse vjva 
a. ] n . e l 3 r l i e z e t s i g ' n a t - u . r á j á r ó l . 

Haza miiidenelött! 

Megtettem a beszámoló 
körutat. 

Két nap alatt tiz helység 
és tiz disz-lakoma! 

200 felköszöntés! 
25 liter bort megitattak 

velem egészségemre. 
Eredmény: bekaptam, ki-

dőltem. 
Pakolj Pista! 

A p r o i n i r e k . 

Kemény Gábor ő exja vett értesülésünk szerint 
az országban jelenleg körutat tesz, hogy a gazdáknak 
pontos időjóslásokat tegyen, az aratásra való tekintettel. 
A miniszter kiséretében van Mádai miniszteri titkár is, 
minélfogva azután nem csodálandó, hogy a miniszter 
mindég csak ott van a hol a mád(a)i zsidó. 

* 

*** Bö aratás. Biz arra volna szükségünk. A ma-
gyar népnek annyi a keresztje, hogy csak mennél több 
buzakereszt segithet rajta. 

* 

$ Wolff Albert ur hiába tagadja, hogy porosz. 
Rávall az a szokása, hogy a hadjáratait csak a hadi kár-
pótlás reményében kezdi. 

* 

t t »Ordo est anima rerum« azt mondja a szultán 
és Arabinak adományozza aMedsidiét. 

* 

Q Sajtóhiba. A »Budapesti Szemle« legutóbbi 
füzetében egy czikk igy van alájegyezve: »Egy olvasó.« 
Miután a »Szemle« a jövö hóig meg nem jelen, szer-
kesztöje minket kért föl annak tudatására, miszerint az 
»egy« után az »etlen« nyomdai tévedésből maradt ki. 

* 

0 A „Budapesti Hirlapék Coupeaut, Halmi szere-
pét, ezentul Eőrivel akarja játszatni. — »Eörilt« gon-
dolat! 
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A zsmó B A J A . 

li — VYl J—Ó. Mit orditsz mdr zsidó ! Még mindiyfclsz az antiseinitdktól ;— hát nem látod, miltjai kitünö 
védelmezöid vannak ? 

Zsidó. Joj—joj—joj ! Hiszen én épen a védelmezö oraságoktól félek, 

Szerb trónbeszéd. 

f * Kedvelt hiveim! 

LEGNAGYOBB elégültséggel fordúlhatok liozzá-
tok, mert Szerbia soha szebh, nyugodtahh, béké-
sehb uapokat nem élt, miut jeleuleg. 

Béke, — héke,—amerre ÍI szem lát lapjainkbau,politi-
kánkban ; mert ami csekély házi perpatvar előfordult, az 
csak ama német közmondás illustratiója: was sicli lieht. 
das ueckt sich. 

Tehát tréfa és móka. 
Hisztics mókázik Pirosanáczczal, mikor meg-meg-

ingatja a miniszteri hársonyszéket, hogy, ha lehet ki 
horitsa. 

Pirosanácz enyeleg Iiiszticscsel, mikor a kamará-
hól kizárja. 

A keríiletek kötözköduek mindkettővel, mikor 

Riszticséket ujra megválasztják, hogy a játéknak vége 
ne legyen. 

Játék és hanczurozás! 
Van-e ennél kellemesehb látvány egy fejedelemre ? 
Nincs — nics. 
Ennélfogva királyi szivem dagad az örömtől párt-

jaink e szeretetét egymás iránt constatálva és midőn fül-
hesúgók rebellióról suttognak, melyet — egy ügyetlen 
szójátékot eresztve meg — rubelión&k mondanak, énnem 
adok hitelt nekik és a holdog béke babéraiu nyugvó Szer-
biámat lelkesedve kisérem vidor szórakozásában a poli-
tika terén. 

Yiszonyaink a külföldi hatalmakhoz a legjobhak s 
mindentitt úgy szeretnek minket, amint mi egymást sze-
retjük. 

Tehát béke — boldogság! 
Boldogság — béke! 
Amivel fogadják királyi üdvözletemet! 

(Metus procatoricus.) 



B O R S S Z E M J A N K Ó . Julius 9. 1882. 

Kié lesz az egyetem. 
( Gyerék-játék.) 

Trefort. Szöyed. 
Egyetem-begyetem Nem hivánoh egyebet : 

Tengertáncz. Harmadik egyetemet. 
Mondd csak Pozsony 

Mit kivánsz ? Trefort. 
POZSOI ly. Egyetem-begyetem 

Nem kivánok egyebet: Tengertáncz. 
Harmadik egyetemet. Hát te Kassa 

Trefort. ^vdnsz 

Egyetem-begyetem Kassa. 
Tengertáncz. , 

Hát te Szöged En sem kérek egyebet: 
Mit kivánsz ? Harmadik egyetemet. 

Trefort. 
Egyetem-begyétem 

Hap-hap-hap 
Három kér, — hát egy se kap. 

(Ug'y törtéiiik.) 

I D I á t l s : i s m e i e t e k t á t r a , . 

Terjeszti : Bukovay Absentius. 

— Ha halálosan meg-
betegednék, nem tudom, 
az Iczigim nem — a m o r-
t i z á l t a t n á n a k-e ? ! 

— Oda a r enommé . 
Kerülöm a Szidont. Kom-
promitá l tam az egész kom-
pániát, pedig esküszöm szt. 
Ivóra, hogy nem tehetek 
róla : letet tem a vizsgát. 

— Jogász ember csak 
h ó n a p elején antisemita. 

— Elutazásom elött 
a következöt drótoztat tam 
az ö r e g n e k : >Bukovay, 
Jász- Kis -Kun-Félegyház-
Agota. Egv ötvenesem 

van, azt felváltani nem akarom, kü ld jön rög tön 12 
for ín to t utiköltségre.« Vágja vissza azö reg : »Bukovay, Szidon 
kávéház. Váltsd fel fiam — ha birod. Apád.« Borzasz tó! Az 
öreg kezd bizalmatlankodni . 

— T e g n a p megfogot t az idevaló Iczig, hogy fizetném 
meg neki azt a bizonyos 20 for intokat . L á r m á t csaptam és 
sürgönyöztem a »Függet lenség«-nek: »A jászkiskunágotai 
zsidó tegnap fényes nappal egy keresz tény fiatal embert 
fogot t meg, hogy annak vérét vegye. Az i f ju ja jveszékelésére 
a tömeg megrohanván a vérengzöt — a jeles i f ju t megszaba-
ditá a vérszopó kar ja i közül. Vizsgálatot k é r ü n k '« 

A „Borsszem Jankó" táviratai. 
— Ép oly hitelesek mint a »Függetlenség«-é. — 

Tisza-Eszlár, jun. 28. (Saját külön tudósitónktól.) 
Minden ki van deritve. Eszter csakugyan eltünt. De meg-
van hullája. Csak a fej biányzik, a testet és végtagokat 
már keresik. A gyilkosság rituális természete kétségtelen. 
Ujabb elfogatások várbatók. Rotschild is elfogatik. Két 
pandur már utban van Párisnak. Husvétról maradt két 
kiló maczeszt vegyészeti vizsgálat végettBudapestre küld-
tek, hogy nincse-e benne keresztény vér. Az izgatottság 
óriási. A vaskereskedöknél — borzadok rágondolni, mi 
czélból — kaszák után nagy a kereslet. 

* 

Tisza-Dada, junius 29. (Rendkivüli sa já t külön 
tudósitónktól.) A talált hulla körülbelül nyolcz napig volt 
a viz alatt. Lehetett azonban két hónapig is. A felélesz-
tési kisérletek sikertelenek maradtak. Yiruló szép arcza 
a nagymérvü enyészet folytán el van torzulva. Sürürliol-
lóhajának semmi nyoma, tövig le van borotválva. Elet-
kora 14—60 év közötti. Vallását csak sejteni lehet. 
Bizonyos, hogy a holttest vagy Solymosi Eszteré vagy 
más nőszemélyé. — Ova intem a közönséget, hogy 
az ujságliireket tartózkodással fogadja, mert liirlapirót 
semmi szin alatt nem eresztenek a hulla közelébe. 

* 

Nyiregyháza, jun. 30. (Gryalogpóstán O-Budáig. 
Saját legkülönösebb és legeslegrendkivülibb tudósitónktól.) 
Tömeges elfogatások. Ma ismét 875 embert zártak el. A 
börtönök annyira tele vannak, hogy táviratilag kellett 
iderendelni a váczi államfogházat. Ujabban tizenkét 
helyen fogtak ki fejetlen hullákat. IVIár az élök is kezdik 
fejüket veszteni. Mindamellett tisztul a helyzet. Hogy 
az ügymiképen áll, arra nézve a vizsgálat eredményének 
veszélyeztetése nélkül még most csak annyit mondhatok: 
hogy nem tudom. 

Dr. HomMr Mihály védbeszédeiből. 
— Csalással és zsarolással vádolt 

védenezemről a bizonyítási eljárás fo-
lyamában kitünvén, hogy ó' Roseubaum 
Czeezilia kávémérésében magát rendör-
közegnek adta ki, világos, miszerint ő 
a panaszolt tetteket beszámithatlan 
ál lapotban követte el. Mert, t. tvszk, 
valamint nem akad a mai napon T.-
Eszláron keresztény, ki magát józanon 
zsidónak vallaná, azonképen nines em-

;ber a fövárosban, ki rendőrnek aduá 
ki magát, a mig elméje ép és helyén van. 

— Tekintetes törvényszék! A biint. törvény a gyilkos-
sághoz e l ö r e m e g f o n t o l t s z á n d é k o t ldván. Hogy 
lehetne ez tehát sulyositó körülmény, mikor a gonosz szándé-
kot maga a t ö r v é n y k i v á n j a meg arra nézve, hogy a 
gyilkosság létesülhessen. 

— Védenezemet, az eszlári metszöt, felmenteni kérem, 
mert a tárgyi tényál ladék: kiskorú Solymosi Eszter — 
h i á n y z i k. 

4 
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T I N I K E Í I R I K É H E Z . 

— — \J — — — u u — 

— — — — — 

— u v ; — u u k j — 

Ugy-e szép ? Majd ha párját irom, megküldöm 
neked. 

Itt ülök a fenyvesben s vissza gondolok rád, bána-
tom rnegértője! 

0, ha eszembe jut az az irigy, nagyfogu francziáné, 
elfut a méreg. Mikor a tiuk a kapuban vártak minket, 
mindig mögöttünk volt s azzal a nagy orrával majd 
eltúrta a fiatal embereket. De bátrak voltak és todesver-
achtunggal köszöntöttek. 

Ismered Kajári Anatolt ? 0 most önkénytes huszár 
s ugy szalutál mint egy félisten. Utoljára szerdán beszél-
tem vele, csak akkor adhattam neki rendezvoust, mama 
a vörös kereszt gyülésen volt. Anatol sokat beszélt. Eskü-
dött káplári becsületére (már káplár!) hogy imád engem 
s leendő hadnagyi szavát adta, hogy én vagyok az ő 
bálványa s erre olyan vitéztil verte össze a sarkantyúját, 
hogy hittem neki. Már négy párbaja volt. Megigérte, 
értem is fog vivni egyet. 

O, a gyalázatos! Másnap Dorina azzal dicsekedett, 
hogy, Anatol őt haza kisérte. Ugy szeretnék meghalni! 
Mért is van most olyan meleg ? Olvastam Flammarion 
könyvét az utolsó emberről, aki meg fog fagyni. Kérdez-
tem a doktor bácsit s ő azt mondta, hogy az kellemes 
halál. Igen, a halálnak angyala fehérben jár! Egy 
hódombon ülnék, szopva egy jégcsapot s lassan elalud-
nám s minden vércsöppem hópihévé válna s jönne az 
északi szél s fekete szárnyain elragadna engem. 

De most leider az ilyen halálra gondolni sem lehet 
S olyan kövér lettem, nem is hinnéd! Biztositalak, hogy 

az a Dorina egy pisze, keckes ding s a boldogtalan leg-
feljebb 14 éves, én az ősszel már 15 leszek. Lám, Katicza 
azt mondta, ő sohasem megy férjhez. O most végezte el 
»Egy vivó mester vallomásait.« Csak te is olvasd azt a 
regényt, mondá, s meg fogod látni, mily borzasztó az 
élet. 0, ha egyszer majd sok regényt olvastál, fogod csak 
tapasztalni, mily szörnyü emberek a férfiak! 

A mama kalapja geschmacklos. Te, és drága!!! 
Azt hiszem, akinek oly nagy lánya van mint én, annak 
nem köllene már két nagy strucztoll páváskodni s oly 
nagyon virágos dessint hordani. De tudod, mamával 
ilyenről beszélni nem lehet. 

Holnapután kirándulás zenével és tüzi játékkal az 
erdőben. En komoran s mélyen elmerengve fogok ülni 
mama oldalán, osztva a kosarat köhécselve, halaványan 
egy fehér rózsával kibomló hajamban s kezemben 
»Egmont«-tal. 0, ha ugy láthatna Anatol !..Mily bágyad-
tan és mcgvetőleg néznék rája! Lehelváry csupa egyest 
adott. Szegény Lehelváry! Ha visszagondolok gyermek 
éveim e naiv tévelygéseire, a mikor a kis lány, csak hogy 
szerethessen, még a tanitójába is bele szeret! Milyen kin-
disch voltam, és még tavaly! 

Jövőre többet, czukrosom; hallom mamát, már 
visszajött a fürdőből s megyüuk reggelizni, mert szörnyen 
megéheztem. No nézd, a czigányok a »spitzentuchot« 
húzzák, az én liblings valczeromat. Mama nem győz 
inteni, hogy ne ugráljak mellette. 

De most repülök édesem. Pá, a tied vagyok szivem-
nek minden rostjával. 

TINI. 

U. i. Képzeld, a sáppadt fogalmazó bemutatta 
magát nekünk. Ugy híjják, hogy Kovács András! Iszo-
nyu próza! Ilyen piskóta emher ilyen gombócz névvel! 
Mamának egy kinyilt rózsával, nekem egy feslő bimbó-
val kedveskedett s mélyen elpirult. Szegény kis fogal-
mazó! . . . Kovács András ! Milyen komisch! Pá, 
angyalom. Tinid. 

U. i, Szörnyii hir! Mama levelet kapott, hogy jöu 
Czenczi néni! Biri, Birim! Imádkozzál órtem. Ja j ! 

T. 

Számtani feladványok. 
Ha az eszlári eset következtében niég 400 elfogatás történik 

— mily hossznnakkell azon Ariadne-fonálnaklennie, mely a büntény 
nyitjához vezet ? 

* 

Ha az országházban 200 Walirmann és 200 Istóczy volna 
— hány nö juthatna hamarjában fökötö aláf 

* 

Ha az állatvédegylet dicséretes tevékenységet fejt ki, — hány 
légyirtó papirt találunk Hermann Ottó lakásában ? 

* 

Hány nidlás vólna a »titkos kiadások« rubrikájában a szám 
— ha Bukovay Absentius miniszterelnök, Dákó Pista pedig p énzügy. 
miniszter volna f 

É
Álmodó lelkem Birije!!! 

Tegnap érkeztünk ide ma-
mával ebbe a borzasztó fürdőbe. 
Csupa beteg nő jár ide s az a 
nehány féríi a ki itt van, az is 
olyan beteg asszony. Van itt egy 
miniszteri fogalmazó, aki vérsze-
génységben szenved. Ez bor-
zasztó! Férfi létemre főbe lőném 
magamat, ba vérszegény volnék. 
Hiszen az ilyen sápadt lovag nem 
is képes lovagias elégtételt adni! 
Ellenfele miben is moshatná meg 

a sértett becsiiletét ? Nem igaz ? 
Mikor mama a fürdőszobában van, én akkor 

járom az erdőt. Ah, oly ábrándos vagyok s epedve nézem 
a kék eget. Epen ilyen szinü ruhát kaptam, saját bor-
durejevan, nincs idegennel pucczolva. Nagyon herczig s 
jól illik. Mikor a hármas fenyüfához értem, negyedik 
legyilkolt testvérök tőkéjére tiltem le s szabadon bocsátva 
szivemet, verset irtam, ódát a fájdalomhoz Berzsenyi 
formában. 

5 
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Massana Maeda japán államtitkár Budapesten. 
(Kemériy Gábor miniszternól.) 

Massana (bókolva belép.) Magyarország földmive-
lés-, ipar- és kereskedelmi miniszterét keresem. 

Kemény (mosolyogva). En vagyok az. 
Wlassana. Lehetetlen ! 
Kemény (boldog mosolylyal.) Magamnak is annak 

tetszik, de mégis, úgy van. 
IVIassana. En a japáni Matlekovics vagyok. 
Kemény (édes mosolylyal.) Orvendek. De hiszen 

akkor önnek tenger sok dolga lehet. Azonban ha ön itt 
van, mit esinál ön nélkül a szegény japáni Kemény ? 

Massana. Időt jósol. 
Kemény (önérzetes mosolylyal.) Igen, — ehez nekem 

sincs államtitkárra szükségem. 
IVIassana A japáni mikadó 
Kemény (örömteljes mosolylyal közbevág.) A h a m i k 

adó ? Egy adó-nem, mely nálunkmég ismeretlen ! Adjon 
kérem erről fölvilágositásokat. 

IVIassana. A japáni mikadó, a császár küldött 
engem fényes Jedó városából. 

Kemény (t.udományos mosolylyal.) Bocsánat uram, a 
J-t, idegen nyelvekben Zs-nek szokás olvasni, mondja 
tehát Zsedó, vagy magyarosabban zsidó városából. De 
apropos, ha önöknek van zsidó városuk, van okvetlenül 
zsidójuk is. Nos, liogy állanak a zsidókérdéssel ? 

Massana. Igen jól. Mi nem bolygatjuk a zsidó 
kérdést, a zsidó kérdés nem bolygat minket, — igy hát 
quittek vagyunk. 

Kemény (tudszomjas mosolylyal.) Én igen szeretek 
tanulmányozni, — mondja csak kérem, van-é önöknek 
valami nagyobb gyárvárosuk? 

Massana. Igen, Tokió . . . 
Kemény (kaczér mosolylyal.) Ugyau ne hamiskodjék, 

külünben kaczagnom kell, hisszen a t o k l y ó az birka, 
igen jó étel készül belőle, — magam is ettem a székely-
földön. Arra esik jól a jó borocska. 

Massana. En épen a borok tanulmányozása czéljá-
ból jöttem. Erre nézve kikérem becses támogatását. 

Kemény (szellcmes mosolylyal.) Meghiszem azt, mert 
arra nagy szükség szokott lenni, különösen a tanulmá-
nyozás után. 

Massana. Nálunk a nehéz vörös borokat szeretik. 
Kemény (rejtelmes mosolylyal.) Nálunk is azt, de azon-

kivül a könnyü fehéret, a nehéz fehéret, a könnyü vörö-
set meg a sillert. De apropos, mivel épen erről van szó, — 
milyen idö van Japánban ? 

Massana. Szép. 
Keniény (prófétai mosolylyal.) Budapesten még 

szebb lesz. 
(A magyar Kcmény s a japán Matlekovics tanulmányi 

utra indulnak a Jálics féle pincze felé.) 

Guiteau sirkövére. 
E sirhant doinboriíl (íuiteaun, 
Ki csak azért nem halt bitón 
Ocsmány gazságai miatt, 
Mert nyaktiló volt a divat. 

A borász és a bogarász, 
nvagy : 

tíorvéil'ó Imre és Állatvédö Ottó meg nem történt, de tanulsdf/os története. 

Egy asztalhoz juta két elvtdrsi ellen, — 
Forditnalc keserün hátat egymás ellen. 
A malicziának Imre kedvelöje, 
» Várj csak« — igy szól — »várj csak állatok védöje /< 

Kgy legyet s egy pókot csip el ott a falon 
S tortúrázni kezdi a közös asztalon. 
Ezen iszonyatra Ottó oda fordul, — 
»Majd visszabosszantlak!« — ezt gondolja zordúl. 
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Valahonnanf u x i n t kerit elö Ottó 
S tiszta borba ónti kegyetlenül ott ó ! 
De e barbarizmns fáj bár az Imrének, 
Kéjjél tépi szárnyát, lábál ki a légynek. 

Nem, tovább nem birja se egyik, se másik, 
Már-már bösz haraggal egy a másra mászik 
S egy a másik vérét okvetlen fólissza, 
Ha kellneri marok nem tartaná vissza. 

Pókot kinoz Inire ime, gombos tiivel, 
Fuxint, bort kavargatOttó óssze tiízzel. 
Mindkettö liaragját fékezi az elme, 
Hef pedig, be fogytán mindkettö türelme ! 

cír A > : 
Nem, egyik se türhet el ily gonosz ingert, 
Mindenik fejébe csapja a czilindert — 
S czilinder a fejben, szívben égö harag, 
Vonagló óklókkel széjjel i ohantanak. 

M o r á 1. 
Allatvédö elött állatot ne kínozz, 
Borvédö elött meg, bort te ne fuxinozz, 
Mert az, bárha mindent meg is bocsátana, 
Ha, f a c h j á b a f u s s ol s z, — azt az egyet soha . 

Az ó-budai ásatások eredménye. 
(Torn'a Károly jelentése szerint) 

1. Két tuczat fogpiszkáló Julius Caesar idejéböl. 
2. A nemzeti szinház egy balettánczosnöje. 
3. Pulszky Ferencz egyik régi német vezérczikke. 
4. Egy budli bicska, melyröl azonban még nincsen con-

statálva, hogy tót napszámos, vagy pedig valamelyik ó-kori 
zsidó sakter kése volt-e. 

5. A »Hon« »Legujabb« rovata. 

Börxeviczy W. M. élczei. 
— Az a legdühösebb 

a n t i s z e m i t a , a k i a n t e 
s z e m i t a volt. — (Hórt 
ihr^s Convertiten f ) 

— Dobrzánsky a va s-
k o r o n a-r e n d lovagja. 
Nem tudom ez uttal nem 

fogja-e v a s s a l r e n d b e szedni a k o r o n a a herr Rit-
tert. (Nichts 'mt so fein gesponnen.) 
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A „Borsszem Jankó" tárczája. 
Audiencziám Victor Napoleon herczegnél. 

(Mr. Denis de la Passeinenterie-töl.) 

M T O N T B A N 12 órakor fogadott el V.Napoleon császár. 
Mert én már igy nevezem Yictor Napoleon her-
czeget; hisz azért Y i c t o r, hogy Y i c t u s ne 

lehessen. . . A herczeg igen szivélyes volt. Balkezét 
nyujtá, mert johbja — ugymond — kizárólag a hazáé. 
Kért, hogy támogassam aspiráczióit s én biztositám, hogy 
mindig bonapartista voltam s a napoleonokat minden 
bankónál szivesebben adtam ki. Kérdezett: igaz-e, hogy 
én vagyok a legfrancziább magyar ? Azt felelém, hogy 
azelőtc az voltam, de mióta ő herczegségének szeretetre-
méltóságával megismerkedtem, a legmagyarabb francziá-
nak vallom magamat. E rendkivüli finomságu bókra 
egészen elámult és »Ah!« ugymond, »önben megvan a 
bouleyard szelleme; látszik, hogy folyvást a szellem bou-
levardján flanirozott.« Illedelmesen meghajtám magam, 
mondván: »Monseigneur, esküszöm, hogy ön császár 
lesz!« Elpirult s élénken megragadá kezemet, e szavak-
kal: »Van önnek jó spúriusza?« — »Kitünő,« válaszo-
lám, »mi magyarok azt nemzeti hazardjátékunk révén 
az apatéjjel szivjuk be.« — »Bravo,« kiáltá, »drukkoljon 
nekem, s nem fogja megbánni.« Kérdém, hogy honnan 
veszi e mükifejezéseket. »Hiszen heidelbergi német stu-
dent vagyok,« mondá. — »No, akkor rokonok vagyunk,« 
kiáltám szellemdusan, »mertnekemegyprémeskucsmám 
van, melyet Heidelberg idevaló prémkereskedőtöl vet-
tem.« Nagyott kaczagott: »Yalóban, ön született 
párisi.« — »Ah, ha az volnék,« sóhajtám, »vajlia átszü-
lethetné magát az ember, a mivé neki tetszik! Hiába, a 
bábászat még bölcsöjében szundikál.« — »Apropos« 
veté közbe, »el megy ön a párisi »Hotel de Yille« meg-
nyitási ünnepélyére ?« — »Minek?« mondám, »hisz itt 
Budapesten is van egy Hotel de la Ville de Paris, a 
váczi-uton; az sokkal közelebb esik s aztán . . . nem a 
a párisi commune birtoka, melyet gyülölök.« — »Helye-
sen,« válaszolá, »csodálatos egy város az a mi Pári-
sunk; Hotel de Ville-t épit magának, pedig már 
ugyis u 11 e V i 11 e d'H o t e 1 s, tele ministeri hotelek-
kel, gróíi liotelekkel, Hotel Dieu-vel stb.« — »Ez finom 
megjegyzés,« móndám, »mintha csak magam tettem 
volna.« — »Ennél nagyobb bókot nekem nem mondha-
tott,« felelé látliató örömmel. 

Azután másfelé fordul a társalgás. Kérdé, hogy 
minő kormányformánk van most: »Még mindig a dualiz-
mus?« »Nem,« felelém, »már most a d u e l l i z m u s , 
mert duellumokkal kormáuyozzuk egymást.« Ez az élcz 
rendkivül tetszett neki, aminthogy csakugyan kitünö is. 
Kérdé, hogy nagyok-e nálunk a napoleoni szimpatiák. 
»ltéljen maga,« mondám, kihuzva zsebemböl a nemzeti 
szinház aznapi szinlapját; ma a »T r ó n kö v e t e 1 ö«-t 
adják, herczegséged tiszteletére; a népszinházban pedig 
»Pálinka« nevü darabot, mely annyi mint »la petite 
Pauline« ; I. Napoleon huga, a szép Pauline herczegnö a 
darab hösnője.« — »És a hőst ki játsza ?« — »Halmi,« 
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mondám. — »Ah, Talmi? Bizonyosan ez a magyar 
Talma!« kiáltá, »s Talma is bonapartista szinmüvész 
volt.« — Még sok mindenröl beszélgettünk, különösen 
politikáról. Tömérdek jó tanácsot adtam a herczegnek, 
hogy miképen viselje magát, hogy mit tegyen a trónra 
jutás akadályainak elháritására. Ez utóbbi tekintetben 
legczélszerübbnek mondtam, hogy nyerje meg a párisi 
községtanács többségét a végből, hogy az ottani »bar-
riére du Tröne«-t rombolják le. Ezt rögtön belátta s 
vagyonának legnagyobb részét arra fogja áldozni. Az-
után titkos szerződést kötöttünk, a napoleoni császárság 
megujitása iránt, melynek esetére számomra a legna-
gyobb politikai előnyöket biztositotta. E szerződés pont-
jait természetesen titokban tartom. Távozásomkor egy 
ibolyát vett ki gomblyukából s az enyémbe illeszté, e sza-
vakkal: »On az ibolyarend első lovagja.« 

Utóirat. T. szerkesztő ur! Kérem a fönebbi czik-
ket ki nem nyomatni. Épen most tudom meg, hogy Vic-
tor Napoleon herczeg Budapesten közlönyt keresvén a 
bonapartista érdekek előmozditására, nem az én komoly 
lapomra reflektált, hanem megtudván, liogy létezik itt 
egy »Gra l lus« nevü tyukászati közlöny, azonbotorbal-
hiedelemben, hogy »Gallus« csak G r a l l i á r a vonatkoz-
hatik s franczia érdekü lap, evvel szerződött s a »Gallus« 
tyukászati lapot V. Napoleon hivatalos közlönyévé tette. 
É lépés a herczeg szellemét és jellemét oly kedvezőtlen 
szinben mutatja, hogy elállok tőle s ezentul ellene fogok 
dolgozni. A fönebbi reklámot tehát használatlanul visz-
szakérem. D. da la P. 

Tönődések. 
(Seiffen.steln.er Solomoatu].) 

— Hoid P á p a nem szereti 
zsidókat, azon raj ta nem sadál-
kozom, de hoid Nad-S z a m b a t 
is antiszemit, az van naidon forcsa. 

— Armérefarrn, fiilsőház 
refarm, zsidórefarm, igazi refar-
máczion. — Már pedig lehet-e 
refarmáczion ed kis vallás-háboró 
nélkiil. 

— Nein e'rtek mért hara-
godják sak zsidók, mert kiirüsz-

tén oraságok okorják sinálni nekönk oj religion. Yan ez csak 
reváns a herr fün Krisztosért. 

— A herr von Simor primás or ed igozi a r a n y ember. 
A r a n y s z á j ó mert az üvé jobiléomán nem szólta ed szót 
se nem és a r a n y k e z ö, mert adagatta teli kézzel. Pedig 
csak volta e z ö s t jobiléom. 

— Olvasok az ojságban a socialista sojtópürröl, amiben 
a Jeszcnszky alőgyész tartotta bár sak szőzbeszédét, mégis 
elitélték 9 hónapra a vádlattat. Mandak erre edj pikánt vic-
czet: Lehet az a fiotol alögyész oraság edj gewaltig jerek, ha 
mindjárt az elsíí kisérletnél ejti valakit kilencz hónapra terhes 
állapotba. 
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D I V A T . 

Télen igy. Nyáron meg igy. 

m a k r a n c z o s lcLÖlg'y-
Vigjáték 5 felvonásban. 

KATALIN 
PETRÜCHIO 

ERDÉLYI MARIETTA 
CsÓKA. 

I. Felvonás. 
Katalill (pirzi kis kacsójának bájos ínarkocskáját köpi.) Mit? 

Petrucbio el akar primadonnának venni ? Soha. (Figét mutat az 
ntczán epedö Petruchiónak.) 

II. Felvonás. 
Petruchió. Elmegyek a szine'szkebelzet elnökéhez és 

bepanaszlom, (Megteszi.) 
Katalin (meghallva, hogy Petruchió mit tett, lábacskájával egy 

bájosat toppant.) Csak azért sem ! 

III. Felvonás. 
Petruchió. Katalin! Jövel, különben kizárnak a kebel-

zetből! 
Katalin (Íenézöieg.) Mit nekem kebelzet,! Meg vagyok 

anélkül is! 
Petruchió. Nem jösz ? 
Katalill. Nevetlek Csóka, mert az egész csak móka. 

IV. Felvonás. 
Katalinra kimondatik a kebelzeti anathéma. E1 van 

tiltva tiiztől, viztöl. Aki direktor föllépteti, befogadja, annak 
többé nem virúl concessió! Uttalan utakon bolyong e's magá-
ban szavalja. »A számüzöttet« Yörösmartytól. Megtörik. 

V. Felvonás. 
Katalin (Petrucliió labához borúl.) 0 Csókit ! 
Petruchió. Megbocsátok és fölléptetlek. 

* 

Végül, nagy Allegoria a következő czim a la t t : 
Mátyás az igazságos föltámadt, — görög tüzzel, 

vagy: 
A szinészkebelzet hatalma, — bengáli világitás meliett. 

Julius 9- 1882. 9 

(Pasquino mühelyéből.) 
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ASSIMILÁCZIÓ. 

Hiszen arra majd ,csak „akadunk" honíiak, hogy 
ezeket "beolvaszsznk, 

hanem hát „akadunk,(-e honleányok ezek beolvasz-
tására ? 

QzI"RK£sz tg i 0 x x H I T t K̂ . 

Semita. Küldeményeit szive-
sen vesszük s fölhasználjuk. Ha 
esetleg egyiket-másikat körümetél-
jük. vagy megtoldjuk is, ez önt el 
ne riassza. — Es/láriáda. Jó anyag 

volt, de más formába öntöttük. Szerzőjében sok élczlapirói talentn-
mot vélünk fölfedezhetni. — Haladó. Ugy látszik, ön álnevet hasz-
nál s tulajdonképen naffyon is érzékeny orthodox. Azért, hogy a 
»B. J-ó« náhány zsidó alakjában nevetségessé teszi a semita félszeg-
ségeket, épen nem antisemita, sőt az antisemitizmusnak, mivel azt. 
Magyarországra veszélyesnek tartja, határozott. ellensége. Erről 
ön meggyőződhetik, ha lapunkat figyelmesen és objectiv bangulat-
ban olvassa el. Különben biztositjuk, bogy már legkevesebb öt 
fenyegctu levelet kaptunk antisemitáktól. — Mediltus. (Sztmr.) A 
khatedrai böjcseségen a közönség nagyot nevetne, de el is pirulna 
rajta a pirulósabbja. Ezért fájdalom, ez aligha fog átadatni a 
szedőnek, illetőleg az örökkévalóságnak. A többit alkalmila? 
közöljük. — H. L. Ha mulatságos bolondokat mond egy-egy profes-
sorúr, azt közöljük, de diákelkeseredéseknek nem vagyunk orga-
numa. — Phádrns. Köszönet. — H. D. (Nagy-Orszi.) Eltettiik 
naptáranyagnak. — S—y I—s. (Szrrs.) A csodabogár nem épen 
rosz, de ép ilyen jó és jobb tuczatjával bever iróaszt.alunk egyik 
sarkán. Ez is oda kerűl s várni fog a lapban való föltámadásra 
addig a meddig. A tiszteletpéldányt nagyon meg köll szolgálni, — 
egy kis csodabogárkáért még az nem dukál. Külömben nem Csi-
cseri Bors a kiadó, hanem az Atheneum. —Gröthösdorf.Bég kinoz-
zák már ezzel itthon a szegény »E—s«-t, hanem hát perse, távol a 
hazától, a gyógyitó csöndben nem hallatszanak a bpesti ujságnyi-
rók mérges veszekedései. — N. J. (Ds—Gyr.) A közgyülés kivo-
nata semmiesetre sem bölcs dolog, de miután csodabogár-raktárunk 
ennél még sokkal bolondabb dolgokkal bőven el van látva, nem 
közölhetjük. — Nmt Imr. (Eud.) Az »Egyptomi helyzet« is nem 
közönséges piktor-talentumra vall, de ez már csak vázlat számba 
jöhet, mely után alkalom adtával rajzolónk (ki isten kegyelméből 
jelenleg a világ egyiklegjobb rajzolója) fog képet késziteni. Engedje 
azonban ön meg, hogy egy tanácscsal szolgáljunk : rajzolgasson ön 
inkább egészen komikus képeket, nepedig pathetikusokat. Régi szá-
mokkal nem szolgálhatunk, — magunknak sem igen maradnak. — 
Egy polgár. (T. L.) Csodálatos, hogy az az úr mindig s z o m j a s, 
bolott irkatirkája után itélve, már is többet ivott a kelleténél. Kü-
lönben, akitbántani akar, az márboldoganhűselegykülföldi gyógv-
hely fenyves erdejében s igy el sem olvashatja a beküldött csoda-
bogarat s nem nevethe't egy nagyot a »szomjas ember tünődésén.« 
— ])l*. F. F. (Ppa.) Az éj bomályában véletlenségböl egy kesztyü 
számlát adott át, a helyett a mit a lapnak szánt. De a számla 
szaldirozva van. Gratulálunk. — Nyiregylláza. Ez már kegyetlen-
ség ! Nem az az éretlen förmedvény, nem is az, hogy ön azt jónak 
látta nékünk elküldeni, de az, hogy a levél hiányosan lévén fran-
kirozva, nekünk 10 krajczár büntetéspénzt köllött érte fizetni. 
Hozzá még a papiros nem is eléggé finom minőségü. — R. E. (S. 
a. Ujhly.) Az az ön szerencséje, hogy egy kis kopogtatás utáu rög-
tön bebocsájtották, — de az ilyet Abszi nem a nyilvánosság előtt 
hanem csak a »kompániában« mondja el. — S/egény vándorló. 
Az adomák annak idején a naptárban. A függő históriát átadjuk 
Blau Kóbinak, ő tán talál benne alapot egy, a fényképész ellen 
inditandó pörre. — F. I). (Szgd..) A hova a multkori első. — 
Gyászjelentés ,(Z. Egrszg.) Hogv az egész szinészetre gyalázat. 
lenue, azt nem találjuk; de, hogy elmésebb és jobb izlésü is lehetne 
D. Ii. úr, az áll. — P. S. (Tapolcza.) »Hogy az ilven szamársá-
gon rai öröme telhetett* — arra magunk is kiváncsiak va-
gyunk. — S. J. A szatmári zsidók reform-mozgalmát igen tisz-
tességes és okos dologuak tartjuk s ép ezért nem fogjuk kiparó-
dizálni, különösen olyan rosz czikkel nem, mint az öné. — T'óbb 
kéziratról a jövö számban. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B 0 K S. 




